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Під час вивчення української мови та літератури слід розкривати практичну 

цінність вивчення цих наук, формувати вміння студентів самостійно 

конструювати свої знання.  

Метод проєктів зорієнтований на самостійну діяльність студентів 

(індивідуальну, парну чи групову), яку вони виконують протягом певного відрізку 

часу. Даний метод передбачає вирішення якоїсь проблеми, яка вимагає 

інтегрованих знань, дослідницького пошуку для її вирішення. Результати 

виконання проєктів повинні бути відчутними: якщо це теоретична проблема, то 

конкретне її вирішення, якщо практична - конкретний результат. Готуючись до 

заняття за методом проєктів, викладач має чітко усвідомлювати, який проєкт він 

запропонує студентам. Проєкт – це «п’ять П»: проблема – проєктування – пошук 

інформації – продукт – презентація. Завдяки проєктному методу навчання 

студенти усвідомлюють всю технологію розв’язання задач – від постановки 

проблеми до отримання результату [2, с. 118-130]. Так відбувається взаємозв'язок 

теоретичних знань із практичними вміннями, а розвиток студента стає ключовим 

визначенням навчання.  

Вивчення української мови і літератури спрямоване не тільки на засвоєння 

певних знань, але й на розвиток особистості студента. Отже, побудувати 

навчальний процес з урахуванням потреб та здібностей кожного здобувача освіти 

з особливими освітніми потребами можливе лише із застосуванням сучасних 

освітніх технологій навчання, які дозволяють студенту безпосередньо приймати 

участь в побудові навчального процесу, здійснювати міцне і свідоме засвоєння 

знань, розвивати логічне і критичне мислення, підвищувати творчу активність та 

вміння самостійно працювати, сприяє формуванню інформаційної цифрової 

компетентності, надбанню умінь, життєво-необхідних компетентностей, 

емоційного інтелекту. 
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ПОНЯТТЯ, СУТНІСТЬ ТА ТИПОЛОГІЯ МОВЛЕННЄВИХ 

СТРАТЕГІЙ І ТАКТИК 

Алла КАЧАН‚ Алла ПАЛАДЬЄВА (Умань‚ Україна) 

Особливістю комунікативно-прагматичного підходу до вивчення рекламного 

дискурсу слід уважати аналіз стратегій і тактик, які застосовуються укладачами 

рекламних повідомлень. Сучасна лінгвістика запозичила терміни «стратегія» і 

«тактика» з теорії планування воєнних дій, у якій стратегія визначається як 

мистецтво проведення війни або масштабної операції в цілому, а тактика – 

складова частина військового мистецтва, що охоплює теорію і практику ведення 

конкретних операцій. Оскільки кінцева мета будь-якого рекламного мовлення є 
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«завойовницькою», рекламодавець організовує сприйняття повідомлення таким 

чином, щоб заволодіти увагою адресата й отримати прихильність по відношенню 

до своїх ідей. За аналогією можна говорити про те, що рекламна (мовленнєва) 

діяльність організовується копірайтерами стратегічно. 

Аналіз наукових праць, присвячених дослідженню стратегій у різних типах 

дискурсу‚ дає змогу виявити тенденцію прикладного опису конкретних стратегій 

та їх реалізації у різних мовленнєвих ситуаціях. Поняття комунікативних 

стратегій і тактик досліджували такі зарубіжні та вітчизняні лінгвісти, як: 

В. Дем’янков, О. Факторович, Є. Шейгал, І. Труфанова, Є. Клюєв, Г. Матвеєва, 

М. Добрякова, Ю. Іванова, О. Іссерс, Є. Шевченко, І. Гулакова, Н. Ощепкова, 

Т. Третьякова, О. Федорова, В. Мулькеєва, О. Паршина, М. Чуриков, 

О. Саприкіна, І. Фролова, О. Ярославцева, К. Заламун, Т. ван Дейк, 

А. Тілльманн, В. Холлі, Г. Вольф. Таким чином, стратегії досліджувалися у 

науковому, художньому, публіцистичному, мас-медійному, комп’ютерному, 

юридичному дискурсах. Невипадковим є те, що термін «стратегія» набув стійкого 

утвердження та численних тлумачень у лінгвістичній літературі.  

У сучасній лінгвістиці немає загальноприйнятої, чітко визначеної типології 

комунікативних стратегій. Це можна пояснити розмаїттям комунікативних 

ситуацій, у кожній із яких комуніканти використовують комунікативні стратегії, 

а також проблемою визначення відповідних критеріїв для їхнього розподілу та 

розмежування. Розглянемо найбільш поширені класифікації стратегій як явища 

комунікації [8]. Лінгвісти Т. ван Дейк та В. Кінч запропонували класифікацію, у 

якій розрізняють стратегії відповідно до характеру процесів породження й 

розуміння дискурсу: 1) пропозиційні; 2) локальної зв’язності; 3) макростратегії; 

4) схематичні; 5) продукційні; 6) стилістичні; 7) риторичні; 8) невербальні; 

9) конвертаційні [2]. 

З погляду функціонального підходу О. Іссерс виокремив основні та допоміжні 

стратегії. Основні стратегії спрямовані на вплив на адресата й лінгвістичне 

«підкорення» інших комунікантів. Основною стратегією є така, яка є найбільш 

значущою щодо ієрархії цілей та мотивів комунікантів. Допоміжні комунікативні 

стратегії характеризують конкретну розмову із чітко визначеними цілями. Ці 

стратегії сприяють ефективному впливові на адресата, що досягається за 

допомогою правильної організації діалогічної взаємодії [5]. 

Беручи до уваги етнічні, соціальні, вікові, гендерні, особистісні, часові 

фактори, що мають вплив на формування комунікативних стратегій і тактик, 

здійснено класифікацію, представлену у вигляді набору опозицій: універсальні – 

етнічно-специфічні; загальновживані – індивідуальні; загальновживані –

статусно-зумовлені; загальновживані – вікові; унісекс – гендерно-марковані; 

вербальні – невербальні; атемпоральні – обмежені в часі; кооперативні –

конфліктні; адресантно-орієнтовані – адресатно-орієнтовані; інформативні –

спонукальні [1]. 

Загальноприйнятою є типологія комунікативних стратегій, яка базується на 

діалогічній взаємодії відповідно до результатів комунікативної події – гармонії чи 

конфлікту. Стратегії, відповідно до цього, поділяють на кооперативні та 

некооперативні (конфліктні, конфронтаційні) [4]. Стратегії кооперації 

застосовують у комунікації, де співрозмовники реалізовують свої комунікативні 

наміри, зберігши комунікативну рівновагу. Тут комунікативна взаємодія 

комунікантів характеризується швидким формуванням спільної картини 
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ситуації, підтвердженням обопільних рольових очікувань, взаємною емпатією. 

Кооперативні – ті стратегії, що сприяють ефективній організації мовленнєвої 

події. Реалізація кооперативних комунікативних стратегій уможливлюється за 

допомогою тактик кооперації та згоди, схвалення, компліменту, поступки тощо 

[4]. 

У рекламному дискурсі комунікативні стратегії сприяють організації 

реклами, орієнтованої на здійснення прагматичного впливу на адресата. 

Намагаючись реалізувати комунікативну мету та одержати бажаний результат, 

рекламотворці обирають таку стратегію, яка дає змогу максимально ефективно 

реалізувати їхні наміри шляхом мовленнєвого впливу на поведінку адресата. 

Існують різні визначення поняття «комунікативна тактика». Тактику 

визначають окремим інструментом реалізації загальної стратегії, мовленнєвою 

дією, що відповідає певному етапу реалізації комунікативної стратегії [7], 

системою дій, що забезпечує ефективну реалізацію стратегії [5], набором 

локальних риторичних прийомів та ліній поведінки, що співвідносяться з 

локальними цілями інтеракції [6]. З позиції членування мовленнєвого потоку  

тактика є мовленнєвою дією – мінімальною одиницею, яка покликана 

забезпечити реалізацію обраної комунікативної стратегії [9]. Під тактикою 

розуміють комунікативні ходи, що сприяють вирішенню стратегічного завдання 

під контролем відповідної стратегії. Комунікативні ходи представлені набором 

мовленнєвих дій, що використовуються для реалізації певної стратегії [3]. 

Отже, стратегії і тактики перебувають в ієрархічних відносинах і 

реалізуються як мінімум у трьох планах ментально-об’єктивних відносин: 

концептуально-тематичному, функціонально-прагматичному‚ формально-

стилістичному. Концептуально-тематичний план пов’язаний із відбором змісту 

(теми), закладеної в текст інформації. Під функціонально-прагматичним планом 

розуміють функціональну спрямованість тексту або той комунікативний ефект, 

якого він повинен досягнути. Формально-стилістичний план є системою актів 

вибору та комбінування мовних засобів, які забезпечують мовленнєве 

формулювання задуманих цілей. 
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